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KOHIEIIT «kKOPOBA» BO ®PA3EOJIOI'H3MAX
AHITIHHCKOI' O A3bIKA

B mpemtaraemoii crarbe u3ydaroTcs (GppazeolorHIecKre eUHUIIBI aHITHICKOTO sI3bIKa. TepMUH «(hpa3eooru3my)
paccMaTprBaeTCsl B MIMPOKOM CMBICIIE, KOTIa K YHACTy (hpa3eoOru3MOB OTHOCSTCS TakKe MOCIOBHITEI M TIOTOBOPKH.
OObeKT UccneoBaHus TaHHOM pabOThl — KOHLIENT «KOPOBa», KOTOPBIM HAXOAWT OTPayKEHHE B YKA3aHHBIX S3bIKOBBIX
CAUHHIIaxX. TCpMI/IH «KOHLICNT» BBICTYIIACT OAHUM U3 0a30BBIX B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKE — COBPCMCHHOM HarlpaB-
JICHUH JIMHI'BUCTHYCCKUX HCCHC}IOB&HHﬁ. KOHL[CHT «KOPOBa» SABJIACTCA PEJICBAHTHLIM 3JICMCHTOM AHIIMHACKOM JIMHTBO-
KYJIBTYPBIL, 9TO OOBSICHSCT €I0 IMPUCYTCTBUC B aHIIHMHCKUX (ppaseorornaeckux enuHumax. [locnemamme xapakTepusyroT-
Csl HAJIMYMEM OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa 3HayeHus. [1o11 oleHKOH TpaJulMOHHO IOHUMAETCsS OTHOIIEHHE TOBOPSILETrO
YesioBeKa K coobmaeMoMy. Llenbro HacToseil cTaTbu SBISIETCS] U3yUEeHHUE aKCHOJIOTHUECKOTO MOTEHIMAa KOHLENTa
«KOPOBA», BBICTYTIAIOIIETO PEICBAHTHON COCTABHOM YacThIO YKa3aHHOTO KOHIIENTA. B KauecTBe OCHOBHOTO METO/A HC-
CIICTIOBAHUS TIPUMEHSICTCS METO/I KOTHUTHBHOTO MOJCTHMPOBAHMS. AHAIN3 KOHIIENITA «KOPOBa» MPOM3BOAUTCS ITyTEM
BBIJICTICHHS AKCHOJIOTHYECKU MapKUPOBAHHBIX MOJIETICH, CIIOCOOCTBYIOMIMX CUCTEMATH3AIMH HAIIIMX 3HAHUI O KOHIICTI-
Tax. 3a/ia4ya JaHHOTO UCCIIEJOBAHKS COCTOHUT B PACKPBHITHH MEXaHU3Ma OObEKTUBALIMH UCCIIEyeMOrO KOHIIETITA B SI3bIKE
Ha npumepe (paseonorndeckux eauHuIl. [Iporiece mpeodpazoBaHusl MPEICTABICHUI YeTIOBEKa B S3BIKOBBIC BBICKA3bI-
BAHMS OCYILECTBISICTCS MOCPEACTBOM MOJICTMPOBAHMS PsiZia CUTYAIHIA, KOTOPBIC BCICACTBHE CBOCH aKCHOMOTHYECKON
«3apsDKEHHOCTI» TaKKe UMEFOT OIICHOIHBIH XapakTep. AHIIMICKAE (PPa3eoOTHICCKAE SUHUIIEI OOLEKTHBHPYIOT PSIIT
MEHTaJIbHBIX MOJIEJIEH, OTPaXKAIOIIMX LIEHHOCTHBIN XapaKTep HCCIeayeMoro konienra. [Ipu aTom paccMoTpeHHbIE MO-
JIETIA CITY>KaT OCHOBOM ISl OOBbEKTHUBALIMH PA3IMYHOTO PO/ia OI[EHOUHBIX MPU3HAKOB — KaK MOJIOKHUTEBHBIX, TaK U OT-
PULATCIIbHBIX. BoJBIIMHCTBO U3 ONMCHIBAEMBIX TIPU3HAKOB UMECT HEraTUBHBII XapakTep.

Kniouesvie cnosa: anenuiickue ¢pazeonocusmvi, KOHYenm «KOpo8ay, aKCUOLOSULECKU MAPKUPOBAHHASL MO-
oenb, OYeHOUHbLI NPUSHAK.

®pa3eoNornuecKkne EIWHULBl SBISIOTCSA sp-  JIOBEKA. B JMaHHOM cTarhe paccMarpuBaeTCsl KOH-
KUM OTPaKEHHEM $I3bIKa M KYJIBTYPbl, B YACTHOCTU  IIENIT, 00bEKTUBUPYIOLINI B aHITIMICKUX (pa3eoso-
OTpaKEHUEM KOHIIENITYaIbHBIX TIPEJCTABIEHUN Ye- TU3Max HMCKIIOUHATEIIBHO JEPEBEHCKOE KUBOTHOE,
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KOTOPOE€ MOYKHO BCTPETUTH Ha MOJISAX U MACTOUIIAX.
Peub naer o 300HUMHUYECKOM KOHIICTITE «KOPOBaAY.
Anrmuiickuii iuareuct Jloran Cmur eie B cepe-
JuHe XX BeKa yKa3blBaJl HA 3HAUYUTENBHYIO JOJIIO
YHHUKaJUA BO (pa3eosoruy aHIIUICKOTO S3bIKa:
«...TI0 CBOEMY XapakTepy, IOMOpY, [0 CBOUM 00pa-
3aM U aCCOLMALIUAM aHITIMICKHUE UIAUOMBI SIBIISIOT-
sl NTyOOKO HALIMOHATBHBIMHU, IEPEIAOIIMMH 3arax
TIOYBBI, HA KOTOPOU OHU BBIPOCIIH, MPOCTOP MOJIEH
W TIaCTOMII, JIbIXaHUE JAEPEBEHb, OTKyAa OepyT Ha-
4aso (GOpMbI HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa U HALIMOHAIb-
HOTO UCKyccTBay [1, p. 173].

MHorue ¢pa3zeoaorndeckie eIuHHUIbI aHTIHA-
CKOTO fI3bIKa, PENPE3CHTUPYIOIINE JaHHBIA KOH-
LENT, IPUCYTCTBYIOT TOJBKO B AHIIMICKOM JIMHT-
BOKYJIbTYpe. B0O3MOXXHO, 110 3TOM NPUYMHE KOH-
LEeNT «KOPOBa» B HCCIIEAOBAHUAX (PazeoIoroB
Y KOTHUTUBHCTOB 3aHMMAET JOCTAaTOYHO CKPOMHOE
MecTo [2], T. €. HEI0CTAaTOUHO U3y4YeH. DTOT (haKT
00yCIIOBUII BLIOOP KOHIIETITA «KOPOBa» B KAUECTBE
o0beKTa uccienoBaHus. M3 HEMHOTOYHCIEHHOTO
CHHCKa padoT, MOCBAICHHBIX PACCMaTPUBAEMOMY
KOHLIETITY, XOTEJI0Ch ObI OTMETUTH cTaTbio U. bunp
[3], roe npumensieTcs CTPyKTypHBbIN noaxo. Jlek-
CHUKO-CEMAHTHYECKOE I0JIE «KOPOBA» XapaKTEpH-
3yeTcsl HaMu4YueM TepuepuitHbIX KOMIIOHEHTOB!
«OBIK» U «TEIEHOK». ABTOP BBLIEISET aCCOLM-
aTUBHBINA, JEPUBATUBHBIA M (Hpa3eosorndyecKuit
YPOBHH OIMCBIBAEMOT'0 KOHIIETITA.

Wrak, uens gaHHON pabOThI COCTOUT B UCCIIE-
JIOBaHUU aHTIMMCKHUX (DPa3eoOrnIeCcKuX eTUHHUII,
OOBEKTHBUPYIOMNX 300HUMHYECKHH  KOHIICTIT
«KOpOBa». YKa3aHHbIM KOHLIENT paccMaTpUBacT-
Csl HA OCHOBAaHUM TEOPUU MEHTAJIbHBIX MOJEIEH.
Ota Teopusi pa3pabarbiBasiaCb MHOTUMHU yUYEHBI-
MU, HanOoJiee KPYIMHBIMU B ATOU cepe SBISIOT-
ca M.A. Menpuyk, T. Ban [letik, JIx. Jlakodd,
A. BexOurkasi.

N.A. Menbuyk, uccienys NOHITHE MOJIEIN
B paMKax pa3paOOTaHHONH MM TEOPUH «CMBICT —
TEKCT», OTMEYAET, YTO IPU MOCTPOCHUH BBICKA3bI-
BaHUM, T. €. «IIPHU IBHKEHUU OT CMBICIA K TEKCTY»
[4, c. 22], mpouCXoaUT CIOXKHBIN TMporecc odpa-
O0TKM MH(OPMAINH, TTOJTy4yaeMOil YeTIOBEKOM H3-
BHE. MO/I€TTb «CMBICIT — TEKCT)» OTBEYAET 3a BOILIO-
[ICHWE TOJIYYEHHOTO CMBICTA TMPH BBIMOJIHEHUN

3aJlaud CJIOBECHOTO OMMCAHUS HEKOM CHUTyaluH.
s monmyyeHus: MHGOpPMAIMU U3 OKPYKAIOIIETO
MUPA, 17151 TOTO YTOOBI IMETh BO3MOKHOCTB COXpa-
HSATB €€ B CO3HAHUU B BUJIE €AUHUI] MBIIIIJICHUS, CY-
LIECTBYET JApyrasi MOZAEIb: «IeUCTBUTEIBHOCTh —
cMmbici». OcHoBHOM mocbil U.A. Menpuyka co-
CTOUT B CIEQYIOIEM: CYLIECTBYIOT JBa SIBICHHUS,
HE CBOAMMBIX OJHO K JApyromy. Bo-mepBbIX, 3TO
coOCTBeHHO MH(pOpPMAIUS B CO3HAHUM YEJIOBEKA.
Bo-BTOpBIX, CMOCOOBI, MEXaHW3MBI pean3aIiu
MoJieNiel B BUJIE BbICKa3bIBaHUs — TekcTa. To ecTh
nepeBoj HH(OpMaluu U3 MIaHa CO3HAHUS B IUIaH
si3bIKa [4, c. 24]. DTOT npouecc sIBHO UMEET JIMHa-
Mu4ecKui xapakrep. Kaxxnoe u3 npencraBieHHbIX
SIBIICHUI UMEET CBOM 33]1aui, MEXaHU3MBbI Pa0OThI,
KaTeropuabHbIH arnmapar.

B aHMI0s13bI4HOM JIMHIBUCTUKE TEPMHUH «MEH-
TaJbHAsT MOJENbY» OBUT TMPEICTaBICH B paboTax
I1. Jxoncona-JIspaa [5, p. 72]. k. Jlakodd B kHU-
re «OKeHIIMHbI, OTOHb U OTMAaCHbIE BEIIW» FOBOPHUT
0 TOM, YTO YeJIOBEYECKOE 3HAHNE OPTaHM30BaHO I0-
CPE/ICTBOM CTPYKTYpP, KOTOPbIE OH Ha3bIBACT «UAE-
QIM3UPOBAHHBIMM KOTHUTHUBHBIMH MOZETSAMI» [6,
p- 99]. Monenu, no T. BaH /leliky, BbICTynatOT B Ka-
gecTBe pedepeHIMaTbHOH OCHOBBI KOTHUTHBHOM
unTeprperammu [7, c. 141]. B cBoux mocnemHux
pabotax BaH Jlelik ONMUCHIBa€T MEHTAJIbHBIE MOJIe-
JIM KaK MPOAYKT B3aMMOJICHCTBUSI MEXKIY JAUCKYp-
COM U 4eJIOBEKOM (0OIIIECTBOM ), UCTIONB3YSI TEPMUH
UH(OPMATHKH «UHTEP(EHCH» I OTMCAHUS XapaK-
Tepa dToro B3aumojencTeus [8, p. 126]. Hekoro-
pble HM3BECTHBIC AHIVION3BIYHBIC HCCIIEIOBATENH,
Hanpumep H. Xomcku u P. [)xakeHnod, onmuceiBa-
IOT YEJIOBEYECKHI MO3T U YeJIOBEYECKOE CO3HAHHE
B TepMHHAX HHpOpMaTukh. Tak, MO3r OHU CpaBHU-
BalOT C «KOMITBIOTEPHBIM JKEJIE30M» — JJIEKTPOH-
HBIM HOCHUTEJIEM HH(OPMALIUH, TOT/Ia KaK CO3HAHHE
YeJloBEeKa COIMOCTABISETCA C MPOrpaMMHBIM 00e-
CTMEYEHUEM, KOTOPOE Ha KOMITBIOTEPHOM CJICHTE Ha-
3p1BaeTcs «codrom» [9, p. 18; 10, p. 21].

MeHTanbHble MOAEIU HUMEIT COLMATIbHBIN
XapakTep: OHU CYLIECTBYIOT B CO3HAaHUU MHOTHX
HOCHTEJICH SI3bIKa U OTPAKAIOT COLMATBHBIE CUTY-
alyu JUIsl TOM WA UHOM KYJIBTYPBI, PEIEBAHTHBIN
OIIBIT TOTO WJIM UHOTO couuyMa. IHbIMU clloBaMH,
1o BaH JleliKy, OHU CYIIECTBYIOT B «COIIMAIbHON
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namsati». [lopoxaaembie 00IIECTBOM, HPUCYT-
CTBYSI B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHHUH, MOJIESTH UMEIOT
JMHAMUYECKUH, a HE CTAaTUYECKUI XapakTep, pas-
BUBASICh U MEHSSCh BMECTE C HUM. MeHTalbHbIC
MOJIEJI UMEIOT CXEMaTHUYECKYIO0 CTPYKTYpy, YKO-
PEHEHHYIO B KYJIBType TOTO WJIM MHOTO COIUyMa,
MHOTMM W3 HHUX TPHUCYII TeHEepPaTu3UPOBAHHBIM,
eciaM He yHHBepcaJbHbI Xapaktep [8, p. 169].
B ux umncio BXOOAT M CUTyalluu MparMaTH4ecKo-
TO XapakTepa, CBA3aHHBIE C OLEHKOH. OueHkn
BMECTE CO 3HAHMSMHU OOIIETo Xapakrepa M uie-
OJIOTEMaMH COCTAaBJISIOT «COLHUAIbHYIO MaMATh
obmiectBay [8, p. 25]. Heo6xonuMo 0TMETUTE, YTO
aHTIAKCKHIE (Pa3eoTOru3Mbl 3asBICHHON TeMaTH-
K1 MCCIIEAYIOTCS B IaHHOU paboTe B paMKax aKkCH-
OJIOTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOJXOJOB.
OneHOYHbI KOMIIOHEHT, UMEIOIUI KYJIbTYPHYIO
creruduKy B paMKax aHDIMHCKHX (ppa3zeosorns-
MOB, SIBJISIETCSI OJIHUM M3 BaXXKHEUIINX 3JIEMEHTOB
3HAYEHUS W3yYaeMbIX S3bIKOBBIX €MHUIIL.

[TomuMoO TepMHHa «MEHTAIIbHASI MOJIENbY HE00-
XOJIMMO OCTAHOBHTHCSI €IIIe HA OTHOM BayKHOM Tep-
MHHE KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKU — «CKpHIIT». [1on
KYJIBTYpHBIM cKpunToM A. BexOuiikas nmoHumaer
00IIIen3BECTHBIE U OOBIYHO HEOCHAPHBAEMbIE MHE-
HHS O TOM, YTO XOPOIIO U YTO IIOXO, YTO MOXKHO
U 4ero Henb3s. CKpUNTHI — 3TO «MHEHUS], KOTOpbIE
OTPaXKAIOTCS B S3bIKE U IIO3TOMY MPEICTABISIOT
co00l HEKOTOphIe OOBEKTUBHBIC (DAKTHI, TOCTYII-
Hble HayqyHoMy u3ydeHuto» [11, c¢. 389]. Tpakros-
Ka KYJBTYPHBIX CKPUITOB OCYIIECTBIISECTCS 4epe3
UCCIIEI0BAHUE KITIOUEBBIX CIIOB. CKPHUITHI OBIBAIOT
YHUBEpPCAIBHBIMUA U cnenuduueckumu. Kymeryp-
HBIE CKPUNTHI OTPAKAIOT «HAUBHYIO AKCHOJIOTHIOY,
3areyanieHHyo B s3bike [11, c. 391].

Janabpiii TepMuH BcTpamBaeTcs A. BexOwuir-
KO B CHCTEMY NpEICTaBICHHI, U3BECTHYIO Kak
KapTUHa Mupa. BaxkHo Tarke oOpaTHTh BHUMA-
HHE Ha pacCy’kKJECHUS aBTOpa O TOM, YTO KYJIbTYp-
HBIE CKPHIITHI MOTYT PEATM30BBIBATHCS HE TOJIBKO
B CBOOOJHBIX COYETAHUSIX, HO U BO (Ppa3eosIoru-
YECKUX eIUWHUIAX KaK SPKUX MPEeACTaBUTEIIX
HauBHOU KapTuHbl mupa. [locimensss, B CBOMO
o4epenb, PacKphIBaeT HAWBHBIC IPEICTABICHUS

AKCHOJIOTMUYECKOro XapakTepa, u3y4yaeMble B JaH-
HOM pabore. OnHAKO, KaK CUUTACT PsII UCCIENO-
Bareneil [12—14], nmousiTMe cKpunra MUMeeT Mpo-
LenypHBII XapakTep. MI3HauanbHO CKPHUIITaM MpH-
MUCBIBaNIaCh (YHKIMS, CBA3aHHAS C OTPaKCHUEM
MPOLIECCOB, a HE IMpeAcTaBlieHui. MeHTanbHas
MOJIeNTb KaK WHCTPYMEHTApHHl KOHIIENTAa B 3TOM
CMbICIIe HecKonbko mmpe. s Hamelr paboThl
LEHHOCTb MOHATHUS «MEHTAJIbHAS MOJIEIIb) 3aKIII0-
4aeTcss B TOM, YTO OHO TMO3BOJISIET OTHCHIBATh Ha-
DJISITHBIE TIEPIETITUBHBIC KOHIIETITH, MEHTAIbHBIC
€IMHULIBI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS MPEXKJIE BCETO MPO-
JTYKTOM CO3HAHHMS, @ B KOHEYHOM CYETE — TIOJIOM
KyaeTypsl [14, p. 23].

[TomuMo onwcaHus Mozesel, pacKpBhIBAOIINX
COZIep)KaHME KOHIENTa B PaMKaxX HCCIIEIYyEeMbIX
(bpa3eonornuecKux eIUHULL, B JAHHOW CTaThe TaK-
e U3ydaeTcsl MPU3HAKOBasi COCTABIIAIOIIAS 300HH-
MHUYECKOTO KOHIIETITa «KOPOBa». JTO OfIHA M3 BaX-
HBIX 33/1a4 JaHHOTO uccienoBaHus. OLEHOYHBIE
MIPU3HAKU MTOTYYalOT BBEIPA)KEHUE B BUJIC TTOHSATHH,
KOTOPBIE, TT0 orpeiesieHuo A. Bexxouikoi, UMeHy-
FOTCSl KJIIOYEBBIMH CJIOBAaMH, HEOOXOTUMBIMH IS
MoHUMaHus 00beMa 3HadueHus KoHtenTa [11].

Paccmorpum psig ¢pazeonoru3mMoB, 00bEKTH-
BUPYIOIINX KOHLIENT «KOPOBa» M OTPAKAIOLINX
OLICHOYHBIE TPU3HAKHU 3TOTO KOHLIETITA.

bvicmpoma. ®uznyeckyto akTUBHOCTh Kak I0-
JIO)KUTENIFHO OICHUBAEMbIM MPU3HAK OINUCHIBACT
¢bpazeonorusm as nimble as a cow in a cage'. [lan-
HOE KOMIIAPAaTHBHOE BHICKA3bIBAHNE MMEET HOpMa-
THBHO-OIICHOYHBIN XapakTep. B Hem peanmzyercs
DIyOMHHASI MOZIETb «YEIOBEK ObIBAET IMPOBOPHBIMY)
Kak 00J1acTh LesT 00pa3HOro ONMCAHUSI HOPMAaTUB-
HOU cutyaruu. O0IacThI0 MCTOYHUKA CITY)KUT 00-
pa3Has MOJIeNIb «KOpOBa ObIBAET MPOBOPHOID.

Omnocumenvhocms.  PensiTUBHBIA ~ Xapakrep
¥ MHOTOACIEKTHOCTh YEJIOBEUECKOTO OBITHS OTpa-
KAIOTCA B CHCTEMe ero oleHok. Bo ¢paseonorus-
Max peaju3yercsi IyOUHHas MOJENb «B MHPE BCE
OTHOCHUTEJIBHO: XOpOILlee MOXKET MOPOXKAATh ILIO-
X0€» B Ka4ecTBE O0IacTH Ienu MeTadOopHyecKoM
HomuHanuH. OOIaCTbI0 HCTOYHUKA CITY)KUT 00pa3-
Hasi MOZIENb «KOPOBA — HE BOIUIOLICHUE U1€aTTbHOTO

'Apperson G.L. The Wordsworth Dictionary of Proverbs. Hertford; London: Wordsworth Editions Ltd., 2006. P. 116.
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no0pa, OHa MPOU3BOAMT KakK IJIOX0€, TaK U XOPO-
meey». JlanHas Mozenb BOIUIOLIAETCS B €UHULIE
it is not all butter that comes from the cow.
3110 B HEHl MpeACTaBIeHO UMILJIMIUTHO, B paMKax
ceMaHTUKH oTpuuanus. JloOpo ke mpencraer
B oOpasze macia. Bricka3zpiBanne many a good
cow has an evil calf xoncratupyer dakt, 4rto
y XOPOILIHUX POJUTENEH MOTYT OBITh IJIOXUE IETH.
KopoBa u TelleHOK NpeacTaBiIsllOT POAUTENEH U
nerei. @paseonorndeckasd equnHuna — the largest
calves are not the sweetest veal — rosopur
0 TOM, 4TO (PU3UOJIOTHYECKUE pa3MepPhl HE BCETa
BIMSIOT Ha JIpyrue cBoicTsa opranusma. IIpo-
I[ecC ITOMKM MOJIOKAa ONHMChIBaeT eauHuna the
cow gives good milk but kicks over the pail.
Omna YYUT HAC OCTOPOXKHOCTH M BHUMATCIIBHO-
ctu. Uaes o cocymecTBoBaHuM 100pa u 371a pac-
KpPBIBAE€TCS B CIEAYIOMEM (Ppa3eosornyeckoM
BhICKa3bpiBaHuu: all cows come to town, some
good, some bad. ®pazeonorusm a red cow gives
good milk® mpuydYaeT K MBICIH O TOM, 4TO J€-
JIOBBIC Kaue€CTBa HNPCACTABIAIOT 3HAYUTCIBbHYIO
LIEHHOCTb, OHM MPEBAIUPYIOT HAJ BHEIIHUMU
JaHHbIMH. W iest 0 ToM, 4TO JINYHBIE KaYeCcTBa Ye-
JIOBEKAa, a HE €ro poJ0CIOBHAasI UMEET LEHHOCTb,
pacKkpbIBaeTCs B Takod (ppa3eosorndeckon eau-
Huiie: better a good cow than a cow of a good
kind’.

Jluyemepue. «YenoBek dYacTo ObIBaET JH-
HEMEPHBIM: KPHUYUT U IJIAYCT, HC HCIbITbIBAA
NOJUIMHHBIX YYBCTB» — JlaHHAs ITyOMHHAs MEH-
TallbHas MOJEJNIb OTpa)kaeTcsi B BHJE 0Opa3HOM
MOJICJIM: «KOPOBa MOXET MbIYaTh, TaK OHa BbI-
pakaeT CBOM 4YyBCTBa». [JyOmHHAs Momelb
(GyHKIHOHHpYET B KauecTBe 00JAacTH LENH Me-
TapopuuecKkoro omnucaHus, oOpa3zHas MOJIEIb —
B KadecTBe 00JacTH MCTOYHHKA MeTadopu-
geckoro omucaHus. OOpa3 MblYalieid KOPOBBI
MeTaOpUIECKH OTpaxkaeT oOpa3 oredareHHOU

*Apperson G.L. Op cit. P. 17, 80, 116, 117.

KEHIIIMHBI, KOTOPBIM BCTPEYAETCS B CIEAYIOIIEM
¢dpazeonornaeckoM BeICKa3biBaHUU: a bellowing
cow soon forgets her calf*. HyxHo orme-
TUTh, YTO ATO MPUTBOPHAS IEYab, CBUACTEIb-
CTBOM YETO SBIJISIETCS BTOPOI 00Opa3HbIil 2JIeMEHT
(pa3eosornueckor CUTyamuu, oOpa3 3a0BITOTO
TEJICHKA.

Bonmauseocms. OGpa3bl KOPOBBETO SI3bIKA U PO-
TOB HAaXOJUM B 00pa3HOI MO/IETHN «y KOPOB U ObI-
KOB JITMHHBIE SI3bIKM». OHa SBISETCS 00JIACTHIO
UCTOYHHKA MeTadopuueckodl HOMUHAIMU. Mo-
JIelIb «4eJIOBEK ObIBaeT OONTIMBBIMY» BBHICTyIAeT
0071acThIO 1Ienu MeTadopudeckoro onucanus. Hc-
M0JIb30BaHNE 300HMMUYECKOro obpas3a /sl Hera-
TUBHOM OLIEHKH YPE3MEPHOH CIIOBOOXOTIMBOCTU
HaxoIuM Bo (pazeosnoruueckoit enuuuie to have
a cow’s tongue’. [Ipu cpaBHEHUU s3bIKA YEIIOBEKA
C SI3BIKOM KOPOBBI OCYIIECTBIISIETCS OI[EHKA XapaK-
Tepa 4YellOBeKa Ha OCHOBE AaHTPOIIOMETPUYECKHX
JTAHHBIX, OTOXKJICCTBIISIIOTCS] KOJTMYECTBEHHBIE T10-
Ka3arelH ¢ MoKa3aTeNs MU KaueCTBeHHbIMH. [laH-
Hasl eIMHUIA pean3yeT UACI0 O TOM, YTO H3-3a
cBOEH OONTIMBOCTH YEJIOBEK MOXKET CaM IOCTa-
BUTH ce0s B HEYIOOHOE MOJIOKEHHE.

Hocnewnocms. IlocniemIHOCTD sIBIIsIETCS HEra-
TUBHBIM TIPU3HAKOM, YTO OTpa)kaeTcs B 00pa3Hoi
MOJIENT «HEBO3MOYKHO CHECTh TEJIEHKA, KOTOPBIN
elle He poawics». Yka3aHHas oOpa3Hasi MOJAEb
BBICTYyIIa€T TPOBOAHUKOM TIIYOWHHOW MOAENTH
«HEBO3MOKHO TOJYYHTH TO, 4ero emie Het». Ot-
pUIaTenbHask OLEHKa YPe3MEPHON MOCIICHIHOCTH
JaeTcsl B crenyromen (pa3eoaoruueckoil equHu-
ne: to eat the calf in the cow’s belly®. [lannoe
BBICKa3bIBAaHHE HE JIUIIEHO WPOHUH, MOCKOJIBKY B
pealbHOCTH BBITTOJIHEHHUE 3TOTO CIIEHAPHUs B TIPUH-
UIe HEeBO3MOXHO. PaccmarpuBaemasi enuHHIA
co3/1aeT HEOOXOAMMBIN HKCIPECCUBHBIN (OH as
TOTO, 9YTOOBI B KOHTEKCTE J1aTh HETAaTHBHYIO OICH-
Ky HEOIIPaBJaHHOH MMOCIIEITHOCTH.

’The Oxford Dictionary of Proverbs / ed. by J. Speake. 5th ed. N. Y.: Oxford University Press, 2008. P. 20.

“Ibid. P. 17.
SApperson G.L. Op cit. P. 584.
“Ibid. P. 80.
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Aepeccusnocmb. OOpa3 KOPOBBI HCIOIb3YeT-
Csl BO MHOTHX (Ppa3eoornyecKux eIUHHIAX ISt
OMHCaHUs SPOCTH U CWIIbl. JlaHHbBIE KadecTBa OT-
paXeHbI B 00pa3HOI MOJIETH «arpecCUBHAs KOPOBa
HE CTOJIb YK M omacHa». Ee 3aaya cocTouT B TOM,
YTOOBI OTPA3UTH 3HAYEHHE ITyOMHHOM MEHTaIbHON
MOJIEJIN «arPECCUBHBIX JIIOIEH CTOUT OMacarbCsy.
W3BecTHas ppazeonoruyeckas €UHULA CUrst cCOws
have short horns’ nopuiiaeT HEeMOTHBUPOBAHHYIO
arpeccrio, MPEAOCTeperacT OT HEONpaBIaHHBIX
arpeCcCUBHBIX MOCTYIKOB, & TAKXKE MPUYyYaET JIIOACH
He 00AThCS IeMOHCTpaTuBHOTO NIoBeAicHus. Cyp0a
CMHPSIET arpeCCUBHBIX: KOPOTKUE POra CUMBOJIHM3H-
PYIOT HEBO3MOKHOCTh HAHECTH CEPbE3HBIN yIepo.

JKaonocms. KopoBa u OBIK JIJIsI CEITBCKOTO XO-
3sICTBA MPEICTABIISIFOT BEChMa IIEHHOE UMYIIECTRO.
Jlannbie 00pa3bl UCTIONB3YIOTCS B psize (paseonno-
THUYECKUX €IWHUII B Ka4eCTBE 00Pa3HOTO AIIEMEHTa
JUTST HETaTUBHOM OIICHKH JKaJIHOCTH. B 3TOM KOH-
TEKCTE TOJNydYaeT peanu3alnuio oOpas3Has Mojeib
«OBIKA ¥ KOPOBBI — IIEHHOE JIOCTOSIHUE, TPEAMET
BOXKJCIICHUST al9HbIX Jiromei». OHa 0OBEeKTH-
BUPYET DIYOMHHYIO MOJEIb <(OKaIHBIA YeIIOBEK
HE OCTaHOBUTCSA, OH OYJET yIOBIETBOPSTH PacTy-
mue moTpedHocTn». MpoHWYeckoe OTHOIICHWE
K QJHOCTH, CKJIOHHOCTU K BOPOBCTBY HaXOIUM
B Takoi (Qpazeonornueckoit enuuuie: let him
take the cow that stole the calf. OGpa3b! Tenen-
Ka U KOPOBBI KaK OOBEKT MPHUTA3AHUN aTIHBIX
JOIEN MCTONB3YIOTCS JJISI HEMPSIMOTO OIMCAHMS
MPOCTPAHCTBEHHBIX Peavii «OO0JIbIIIee» U «MEHbB-
meey». [loutu nBecTH eT CIyCTs MOCIe e MosBIIe-
HUs puKcupyercs (ppaszeosornyeckas eIuHUIA CO
cxonubiM 3HayeHueM: he who will steal a calf will
steal a cow®. B Heil Takke IPUCYTCTBYIOT 00pa3bl
TeJeHKa ¥ KOpOoBbl. CeMaHTHKA TAaHHOW €TMHUIIBI
o0orarmiaercs MOJaIbHBIM OTTEHKOM KeJaTeIbHO-
CTH, KOTOPBIN NpuBHOCUT Itaron will.

"Apperson G.L. Op cit. P. 116.

8Ibid. P. 80, 117.

°The Oxford Dictionary of Proverbs. P. 118.
YApperson G.L. Op cit. P. 442.

""The Oxford Dictionary of Proverbs. P. 309.
24pperson G.L. Op cit. P. 117.

B psne ¢ppazeonornzmon ¢ oOpazamu KpymHO-
TO POraToro CKOTa MPHUCYTCTBYEeT UpOHHs. Tako-
BOIl siBisieTcsl (pa3eojoruueckas equHuIa, IMo-
CTPOEHHAs KaK puTopuueckuit Bonpoc: why buy
a cow when the milk is cheap?’ Kannocts acco-
UUPYeTCS y aHDIMYaH C CUTyalluel TMoenaHus,
nporiareiBaHus. TakoBo 3HaYeHHE (Pppazeosorus-
Mma to swallow an ox and be choked with a tail'’.
Wponus 3akiovaeTcs B TOM, 4TO, MOJTYYHB O0JIb-
1Iee, aJ4yHbIM YelI0BEeK TePHHUT (PUACKO B cCaMbli
HEMOAXOISAIINNA MOMEHT, KOrJa /10 JOCTH)KEHUS
YKEeJIAaHHOM IIeJIM 0CTaeTCsl COBCeM HeMHOoro. [lan-
Has (paszeosoruyeckas eIMHHIA PeaTnu3yeT Ko-
JTUYECTBEHHYIO0 MeTa(opy, OCHOBaHHYIO Ha KOH-
TPapHBIX MOHATHAX «MHOTO» M «wMano». [loutn
Yyepe3 CTO JIET MOCe NOSBICHUS paCCMOTPEHHOM
BbIIIE (Ppa3eoqOrNYECKON eMUHULIBI Y HEE MOsB-
nsercsi cuHoHuM: it is idle to bellow the cow and
choke with the tail''. B pamkax nocnenneii eau-
HUIBI HAOTIOaeTCs Hamn4ue npenukatusa idle ¢
SIPKO BBIPA)KCHHBIM TEHOPATUBHBIM OLEHOYHBIM
3HAYEHUEM.

Iiynocms. B psge ¢dhpa3eoqoru3mMoB rIyOHH-
Hasi MOJENb «INIyIbId YEJIOBEK COBEpLIaeT He-
JAIbHOBUHBIE TIOCTYNKW» BOIUIOIIAETCS B BH-
ne 00pa3HOi MOJENN «KOpoBa HE O4YeHb coolpa-
3UTENIbHA, OHA COBEPIIAET HEMPAKTUYHBIC JCHi-
ctBus». [lepBas Monenb ABnsieTcss 00IacThIO Len
MeTaOpUIECKOTO TEePEOCMBICICHUS, BTOpas —
obmacteio ucTouHMKa. @pazeomornsm the cow
knows not what her tail is worth till she has lost
it'? onmchIBaeT NIyNOCTh Yepe3 He3HAHUE, HEOTIBIT-
HOCTb. B aHHOI enuHuIEe OCYUIeCTBIAETCS MPo-
TUBOTIOCTABJICHUE TMOHATHH «9acThb» M «IEI0e».
HeynaunmBocTh m3-3a COOCTBEHHOW TIIYIOCTH,
KOT/Ia YeJIOBEK OKa3bIBACTCS MIPUUYUHON COOCTBEH-
HBIX HECYACTHH, OOBEKTUBHUPYET (Ppa3cooTU3M
as good luck as had a cow that struck herself
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with her own horn'’, B koTopom pa3BopaunBaeTcs
CUTyallus, TIi¢ MPUCYTCTBYET KOPOBa, OOMHYBIIIAs
camy cebs. OTpuIarenbHas OIEHKA HEBEXKECTBY
BBIHOCUTCS BO (DPa3e0IOrn4ecKOM BBICKa3bIBAHHU
he knows no more what to do with it than a cow
does with a holiday'*. B nanHOM cityuae Mbl UMeeM
JIeTI0 ¢ TIPHEMOM HPOHHUH, Belb )KUBOTHBIE HE 0CO3-
HAIOT KaJIeH1apsi, CO3/[aHHOTO YEJI0BEKOM, HE BUMISAT
Pa3HUIIBI MEXTY OyHUMH JHSMH U MTPa3IHUKAMHU.
Cnabocmyo. «CnaOblii 4eIOBEK HE MOKET MHO-
ro paboTarh» — JaHHAs TITyOWHHAS MOJIENb KakK 00-
JacTh e Metadopu3alii HaXOIUT OTPaKEHHE
B 00pa3HOIl MOJeNu «KOpoBa MOXKET OBITh Cla-
001, KOTOpast SBIAETCS 00IaCThI0 HICTOYHUKA ME-
Tadoprueckoro mnepeocmeicienus. Heobxomumo
OTMETHTH, YTO OBIK, CHMBOJI CHJIBI U CBUPETIOCTH,
BBICTYIIAET B HEKOTOPBIX (PPa3eOJOTHUSCKUX CIIH-
HUIIaX B HECBOWCTBEHHOM €My aMILTya, OIIMChIBAs,
HarpuMep, GU3HIECKYIO CIa00CTh. Y THINTAPHBINA
nojixo1 HaOogaeM B uarome: the cow little gives
that hardly lives", rie peus uzmeT 0 TOM, 4TO 1MO-
Jy’)KHMBasi KOPOBA HE TA€T MHOTO MOJIOKA.
Hegozmoorcnocmo. I'imyOnHHAsT MOJIETb «HEBE-
POSITHBIE COOBITUS BBI3BIBAIOT COMHEHHS» KakK 00-
JaCTh LEJM METaPOPUIECKOTO OIUCAHUS JICHCTBU-
TEIBHOCTH HAXOIUT OTPKCHUE B OOpa3HOM Mo-
JIeTI «KOPOBA XOPOILIO M3BECTHA YEJIOBEKY, C Hel
HE CITydaeTcsi HUYero HeOOBIKHOBEHHOTOY, 3a/IeH-
CTBOBAHHOH B KaueCTBE 00JIACTH MCTOYHMKA METa-
dopudeckoro onucanus. HemoBopotinBas Koposa
BO (¢paseonorm3me a cow may catch a hare uc-
MOJIB3YETCS JJIsl TOTO, YTOOBI B MDOHHMYHOM MaHepe
OIUCATh CUTYAIINIO, B KOTOPOH IOCTHKEHHUE JKellae-
MOTO COBEPIIIEHHO HEBO3MOKHO. Heckombko mozxe
NosBIIsIETCs (hpazeosiornyeckas equauia: butter is
in a cow’s horn once a year, rie MpOHUYECKHU OIH-
CBIBACTCS CUTYaIHsl, KOTJ[a MacJi0 MOYKHO HAaWTH B
porax y KOpoBbl, HO HE BCET/a, JIUIIb Pa3 B TOAY.
HauBHast kapTHHA MUpa JOITyCKaeT BO3MOKHOCTh

ke HepeasbHBIX COOBITHH. Dpazeosoru3Mm as
much use as had the cow for side pockets'® siBjsi-
€TCsl JOBOJIBHO TIO3JHUM JIEMEHTOM U IPUMEPOM
HMPOHUYECKOTO ONUCAHU 1eHCTBUTENbHOCTH. [1o-
HATHUSL «KOPOBa» U «OOKOBBIE KapMaHbD» B MPHH-
LIMIIE€ HE COYETAOTCS.

Heyoaunusocmo. Tlonstust ynaum u Heynadu
MMEIOT OTHOCHUTENBHBIA XapakTep. DTa MbICIb
MoJTyyaeT OTpa)keHHWe BO (paszeosiorusme, IaTH-
poBanHOoM koHIIOM XVII Beka: as good luck as
the lousy calf that lived all winter and died in
the summer!’. JlanHas eJuMHHUIIA OTpaXkaeT 00-
pa3HyI0 MOJIENb «KOPOBa MOYKET JOJITO BHIHOCHUTD
JUIICHUS, HO B PE3yJbTaTe MOTUOAET OT roJIo/ay,
UCTIOJIb3yeMYyI0 B KadecTBE 00JacTH HCTOYHMKA
MeTadopudeckoro nepenoca. OomacTp Lenu mpe-
CTaeT B BUJIE TIIYOMHHOW MOJIEH «HECUACTIMBBINA
YEIIOBEK TMEPEKUBAET CEPhE3HBIE TPYAHOCTH, HO
rHOHET NpyU OIArONPUSATHBIX YCIOBUIXY.

B kauecTBe BbIBOIA XOTEIOCH ObI OTMETHTH,
YTO KOHIIETIT «KOPOBa» BEChMa IUPOKO TMpPE-
CTaBJIeH BO (hpa3eoIOTUIECKON CHUCTEME aHTJIHIiA-
CKOTO sI3bIKa. JTOT (PAaKT IMO3BOJISIET 3aKJIIOUUTD,
YTO JAHHBIA KOHIIENIT 3aHUMAET BAXXHOE MECTO
B aHIIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYpe. B kauecTBe OCHOB-
HOTO METO/Ia HCCIIC[OBAHUS INPUMEHSUICS METOJ
KOTHUTUBHOTO MOJIEIMPOBaHMs. MeHTalnbHble MO-
JIeNU SIBIISIIOTCSI TEM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH 110-
3BOJISIET OCYIIECTBUTH MEPEX0oa OT Chepbl MBICITH
K cepe S3bIKOBOTO BBICKA3bIBaHHS, OT CMBICTA —
K TeKCTy U HaobopoT. Takum oOpazoM, Mbl MpH-
OmmKaeMcsl K TOHUMaHUIO MEXaHU3Ma peaTi3aiun
HCCIIEyeMOT0 KOHIIETITa B sI3bIKe Ha TipuMepe (pa-
3€0JIOTMUECKUX €AUHUII.

OObeKTHBUPOBaHHBII B BHUIE (PpPa3e0aoru3mMoB
KOHIIENT «KOPOBA» peajiM3yeT pa3IndHble MEHTAIb-
HBIE MOJIENTH, KOTOpBIE, B CBOIO OYEPENlb, CIOCOO-
CTBYIOT OTP@KEHHUIO Psia OLEHOYHBIX MPH3HAKOB.
HyxHO oTMeTHTB, 4TO paccMarpuBaeMblil KOHLIENIT

BKynun A.B. BonbIIoi aHIIO-pyCcCKuil pa3eonornyecKuii CnoBapsk. 5-¢ u3l., ucrnpasi. M.: XKusoii s13., 1998. C. 181.

“Apperson G.L. Op cit. P. 117.
BTbid.

Tbid. P. 78, 116, 118.

"bid. P. 116.
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OTpaXKaeT KakK IMOJIOKUTEIIbHBIE, TAK U OTPUILIATENb-  JIMBOCTB, MIOCIICITHOCTD, arpeCCUBHOCTD, JKaTHOCTh,
HBIC OICHOYHBIC Mpu3HaKW. Cpemy MEepBBIX BCTPE-  DIYNOCTh, CIA0OCTh, HEBO3MOXHOCTb, HEYIA4IU-
YaeTcsl TaKOW NMpU3HAK, Kak ObicTpora. Ko BropeiM  BocTh. Takum o0Opa3om, momapistoriee OObIIH-
OTHOCSITCS CIIETYIOIIIE PU3HAKK: JTUIIEMepue, OONT-  CTBO MPU3HAKOB COACPIKHUT OTPHLIATEIEHYIO OLICHKY.
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THE CONCEPT COW IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

This article dwells on English phraseological units. The term phraseological unit is regarded here
in its broad meaning, including proverbs and sayings. The object of research is the concept cow,
reflected in the linguistic units under consideration. The term concept is one of the basic terms in
cognitive linguistics, a modern trend in linguistic studies. The concept cow is a significant element
of English linguistic culture, which explains its presence in English idiomatic expressions. The latter
are characterized by having an evaluative component in their meanings. Traditionally, evaluation is
understood as the speaker’s attitude towards the referent. This article aimed to study the axiological
potential of the concept cow, which is an important constituent part of this concept. Cognitive
modelling was used as the key method of this research. The concept cow was analysed by identifying
axiologically marked models, contributing to the systematization of our knowledge of concepts. The
objective of this work was to explore the mechanism of realization of the concept under study in the
language, taking phraseological units as an example. Human ideas are transformed into statements by
means of modelling a number of situations which, due to their axiological charge, also are evaluative.
English phraseological units objectify a number of mental models reflecting the evaluative nature of
the concept under study. Moreover, the considered models serve as the basis for objectification of
various evaluative features, both positive and negative. It should be noted that the majority of the
described features are negative.

Keywords: English phraseological units, the concept “cow”, axiologically marked model, evaluative
feature.
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